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Multilizer principles
● Single localization process

● Routine automation

● Quality tools and checks available at the 
earliest possible stage

● Tool integrations

● Translation repository integrations

● Real-time status monitoring
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First localization round
●Automatically recognize the file formats and structures
●SUPPORT FOR MANY FILE FORMATS

●Use in-house standard settings
●Exclude material that should not be translated
●1st Quality Check (to original file)
●Translate using existing translations
●Use own translations and available glossaries, e.g. Microsoft´s)
●MAX. UTILIZATION OF WORK ALREADY DONE
●NOT RELIABLE!
●Often saves work nevertheless
●In special cases can be sufficient
●HUMAN TRANSLATION CAN BE OPTIMIZED!
●All language and translation utilities integrated in single tool
●Support for efficient translation outsourcing
●Automatic check for 20+ typical translation errors
●Check against inconsistent translations

●PRESERVE FILE STRUCTURE!
●Store files in right locations

●CAN BE OPTIMIZED
●Final check, not major testing effort
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Second (and further) localization round

●VERY IMPORTANT! MULTILIZER DOES AUTOMATICALLY!
●Only changed and new material should be handled in later localization rounds

●TRANSLATE USING EXISTING TRANSLATIONS, essential in 2nd localization round
●Use own translations and available glossaries, e.g. Microsoft´s)

●NOT RELIABLE!
●As in 1st localization round

●HUMAN TRANSLATION CAN BE OPTIMIZED!
●Same translators as in 1st localization round should be used

●PREVENT HUMAN MISTAKES!
●Automatic checks preserve and improve quality

●PRESERVE FILE STRUCTURE!
●As in 1st localization round

●CAN BE OPTIMIZED!
●WITH ADVANCED TOOLS in 2nd localization round often only minor effort

Read translatable 
material ●Use in-house standard settings (LOCALIZATION TEMPLATES!)

●SAME SETTINGS AS IN 1ST LOCALIZATION ROUND, VERY IMPORTANT!



  

Multilizer Contact Info:

Multilizer (Rex Partners Oy)

Tel +358 9 2515 100
Email: info@multilizer.com

www.multilizer.com


